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N° 2. Wanderlied. 


(Aus einem alten Liederbuche.) 
WANDERER’S SONG. 
(From an old Book of Songs.) 


English Words by John Bernhoff. Hugo Wolf. 
Windischgraz, 14. Juni 1877. 
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N2 3. Traurige Wege. Für iefe Stine 


Gedicht von Wik. Zenau. SAD HEARTS. Hugo Wolf. 
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Oech ee NIGHT-WANDERER. Für tiefe Stimme. 
English Words by John Bernhos Hugo Wolf. 
Langsam, doch nicht schleppend. Slowly. but without dragging. Wien. 19. Februar 1878. 
en : 
DieNacht ist fin-ster, schwül und bang. der 
The night is sul-try, dark and drear. loud 
— = st =: 
= ea 
a =a = = [= Be 
| 2s N ws ——— 
Me m 4 ee 





























mo, Sor ET ees yen ae 
zen em 


EEE Rn en 
7S SS =a 


















































2 m. —_@-"- ae = m in ur 
ed Wind im - Wal-.== de . tost; ich wand-re fort die Nacht ent- 
roars the.) TUS > the wind; I wan-der on thrd wood - lands 




































































































Man 8 und fin -de 
but no where com 






































































































































Lieder aus der Jugendzeit. N? 4. 
Eigentium der Verleger für alle Lander 


Auffihrungsrecht vorbehalten... 
Ed. Bote & G. Bock. Berlin. 
































ae — : : canine Emo ie Sea 
eer eee === eee 
Und mir zur Sei- te, en - gel- mild, und 
/ heed no more the wind and storm, a 
02 BE 3 : 2 6 6 



























































Ar 
= 
o 






































io = ce =a az 


} so schmerz -lich aif zieht mein Ge - lei - e hineses das 
hand my steps doth  guide__ and at my = SCo EL N the 






































































































— een 7 


von mei-ner to - = Braut. 
of my de - part - bride. 


le dey schaftlich. 
# 











Pn 






















































































schmerzlich 
doloroso 

































































etwas belebter poco pin vivo 


Se SS SS 





















































his BEICHEER Ihr blei-ches Ant - litz bit - tet mich was mich ihr 
a Her pal-lid fea - tures, lips, tho’ mute, plead with su - 


poco piit vivo 











































































































lich bat und 


ing ever her 



















































































Se een = 








fei = er - lieh in ih- rer Ster - = eran i tai 
last re - quest, made in her ay '- - a hour: 



























































etwas gehalten poco sostenrito 


Sones = Sige = = 7 




























; »Be- zwin - ge fromm die 
RL eu “Sub - due the wish with 


: 
































p etwas gehalten 
poco sostenute 























— 19 

immer belebter Shane pite vivo 
-e* 4 a8 a fay: I = Noe 4 | ee ea = | 
t= SSS ==> 
To - des-lust, die dir im Au -. ge starri, 2 _ 


life to part, tho’ death thy ~ spi= crit CTAVE ens 
immer belebter sempre pru vive 
























































































Ser re, me 
wenn manmich bald__ ___ von dei - ner - Brust ı__ 


when they shall take me from_— thy heart 






































































































































== ee 


ne, NE Da un- ten braust der wil - de 
Se Be-low, the moun-tain tor- rents 


grave!” 
° 





= 
2 













































































SS er ee 


führt rei - chen fri - schen Tod, die Wo - gen 
Jul aca, T hear them 










































































































call, as loud they roar: 

















fi 8 
| adi A” 
= ia 4 = Es Swe 19 Je Er 
eo A ae See ee ee ee oe tee AT | 
En Gece Al ee Pearl Pier teg = Senos eels ies ee  s_N 
a EMM Dam aa ar Hm A Ba Ba u pa U DB I un _ _ _ AND 
: 2 cS = Ef 2 







































































A ———E Sa ——— 


komm und trin - ke Tod!‘ 
come and drink of death!” 




















































































Das klingt solieb- lieh wie Mu - 
It sounds like mu - sic in mine 









— >= 













































































wird wo ein Paar ge - traut; 
when two Jond hearts are wed, 


ya ems an a a ee | 
ie Be 




















a 










































etwas langsamer poco ii lento 


—— eee eee ees 


















































doch zieht vom Sprun-ge mich zu - 
Ld die, could I - for-get the 
ity 
€ 
*} 






















































































= 


to - ten 
her, now 




































































































































































































































































etwas bewegter poco pit mosso 
















u 














finst - rer wird der Wol- kendrang, der Sturm im Wal - de 
clouds Sweep On, mid thun- der crash in streams down pours the 
etwas bewegter poco pik mosso 


rey = 72 BELLONA, es BZ 3 
i = DZ Fi 4 nee T Be 
2 u eat ae — [A] 













































































|” Jemen: | es ee ree 
5 = 
> EN 5) ze 
I 
ee D in ERBE za © | —, 
=’ e e 
N A 
Amt: 
SB" Say, METI : 
prillt, und fern er - hebt sich Don- ner-klang, der 
rain, and an - grylightn - ings glare and flash and 























, mit groper Kraft con molta forza 
= Pe: be? 
a= : ae as 

















BES mtn Mee ieee 










































a ea FEB ne Pa ae EA z BEN Zo gl TI 
im - merstar - ker schwillt. 0 schläng - - le dich, du 
rend theclouds en - twain. Ye lightn - - tngs,dart up- 

ferme = = IN > 

a : — I 1 

el else ne 

(a RE ne Sa 

Nr Zar E Esser Er | As IT ie ; ; ; a See 

6, 
P LTESCHE- 2 > 
x | a f\ 
tat a u = = = 
\ SI os 
Sh Me e 4 y 









































Wet - terstrahl, her - ab, ein FA - den mir, 
on my head, de - scend Jrom hvav'n a -. bove, 

























































23 


zu 
my 





to 




















mich führt 
Me 


= Way 


Y 
te 
NAY, 














A BTS ‘ 
et el | EEE Te 






































molto cresc. 





ritard. 











2 

PP 
— 
rn 














hin - aus 
and take 




















LG 
(a 
I, 
I 
ae) 
| 


















































Bam 


\ 
! 


























































































































43 m | OTE AL 
En iu N 
Ss 
& > i 
nw 
2 S \ | 
= PEL | 
es I} 
a 
> S re + 
S a GID 
a 
= ” | lets 
ih gs AL EN 
an 
=. 
| a> I 
» e 
Pes el 
AE =. a = | ? 
wil Read an on 





ee ae 


N29. Das Kind am Brunnen. Fir tere stimme 
Gedicht von Frredrich Hebbet. BABY AT THE WEIST. Hugo Wolf. 


English Words by John Bernhoff. 



















~., {komponiert am Ostermontag, d.22. April 1878 
wien, geschrieben um 27. April. | 2 
/ Bewegt. Con moto. hastig 
oe eee er une 
A — = 
A NEN SUSE en er 
AN Zn 






































N con agilazione a, gedehnt piu largo 
aS e Feel a r — 

weenie a Pi Break Een > area 

: Fee pee ee | K 
a K K = 
Kt eR Saar “ab arm 

Am-me, Frau Am-me, das Kind ist er-wacht! _ Doch 
nurse,haste thee hith-er, for ba-bys a - wake!_ gedehnt_prulargo Bui 
( . 


















































= 
Bes 








om: 
Se eee Pop ee 


die liegt ru-hig im Cah (a aere 
nurse she doesnot a .- { 


wak - en. 
Vu TREE . 





4% +f 
wT » 
Li, . 



















































= : 
fr Venen B er was a im Nae 
al mn — 1s ead — He ee 
Vög - lein zwit-schern, die Son - ne lacht, am Hii -- gel wei-den die 
bird-tes are sing - ing, and day gins break, the sheep their fold have for - 
() > : 
EFT 





























| 4 er or 
LI 
Lieder aus der Jugendzeit. N2 5. Auffiihrungsrecht vorbehalten. 


Eigentum der Verleger für alle Lander 17178 Ed. Bote & G. Bock, Berlin. 


rasch presto 
IH 
=) 


Fi 





-me, das 


‘Frau Am 
nurse,haste thee hith-er, for 


-me, 


Frau Am 


0 



























































wagt 
towards 


- ter! 


wel 


und 


ter 
at 


sich wei - 


€s 


and 


steht auf, 


Kind 


where 


as 


well 


the 


up, 


A 


























oS 
sere) 


N ae eee oc 
CrESC. = 
































DEF „AN 
EEE 


Hp N 
704s, ama 
yo 

Een, en 





und 


are 





hen Blu - men 


ste 


a 


d 








nimmt es 





nen 








P 


ed dai- ste and 





zum Brun 


den Lauf, 


sweet but - fer - cup, 





wel - low 


neath the 


be 











FR 






































je LE BE = 


ae 
rm 























er 
the 


d 


5 


-me 


an Am 


- me, 


Am 


Fr 
nurse, haste thee Atth-er; 


Frau 





















































26 

















































































































































































i 
4 I en 
& er 
S 3S S = S 
I SS - n N 
f} SP 
IS EIN = un 1 
ul > Sl Rn oh ull | Hi 
= N & SS i 
rhs SS = Mr 
Ma: | SII 228 : il 7. 
fl > = | = 
er + Sil BSS =< 7 IR 
Mad 1 S bd Son Ss a) 
| ee! 2 S =: | ‘dik 
’ N N AD 5 I 
\ io aes a 9's aS | = 
, i Sass aS I | lin 
I 
1 eo ER j | 
ary ie N 
i 
| Fre sx | TH 
| fc ee it Ht 1 
eh il 
| | Hl 
ss) | wo il 
nS pa | | gada N 3 
I I | el 
oS hie all | 
| ss I) | ‚m 
|" au | 
; = I AN 
38 ze ft | 
i x ee Tie nil 
Te 2 a, UL {ih 
A) ? ss I IT 
AN ein i , 
fe) 2 ER TT Li 
a at 
: : . a 
h | 





| & he 4 
ey 
27 















: (MD 
Hi ———— | Maas \ I m 
i ER 7 





































Ce . 
merrily 
lustig 
ee a) 2 zen = 
hak A A Ce ER 
Bu = 
steht es am Brun-nen, nun ist es am Zee en und 
Jour - ney is end - ed where mea-dow and LEE FA are 
lustig 
ia 











= 


Merrily 



































he we TD 6) ———— | : 
Gee Dr her: Ay EG = 1 \ 1\ 
F I ESS 
pa —— N - 
etwas langsamer poco pit lento 
#7 Mt: a QE UM NEE Sea Vie GS IN RS ESS Sk en 
i 4 VS Sa ae nn a Vs 8 eS en N | 
mr! = een (fs een ee are | I gi Ban 3 
FR EERE ED ERS en] 
pflückt es die Bla-men sich Dany LET, doch bald er- mi - det das 
cov - ered with cow-s/ips and dad 2 S7CS, she  plucks in hand-fulls, til? 
etwas langsamer poco ptit lento 
9ER. 




















rei - zen-de Spiel, da schauts in dic? ie fer hin... ums = ter, 
reach - ing the well, deep down on the wa - ter she fae - es. 
hy seheimmesvoll misterioso = 






































ein 


cs 


ten er - blickt 


un 
low 


Und 
Be 




















su 


so 
each 


so hell und 
so true 


mit 
her 


des Ge - sieht 
doth be - hold 


hol 
babe 


u- gen 
@- mage 


il 
il 























an 


me, freund - li- che 
and seems 


stum - 


smile 


; viel 


s noch nicht 
er was told, 


€ 


B 


wei 


eig - 


sein 
does nt know 


ist 


fo 


DY 


tr 


she 




















— 29 - 


, sehr schnell prestisstino 
[ AF. Mar. Er I Sa % i oS 


gr = E era 


Das Kind - ein winkt, der Schat-ten ge - 


She bech - ons iz, the ska-dow doos 







































































t 
[| 
| 
sehr schnell prestissimo | 
= m 
I 
I} 
l 
l 











a COMpo 
une vorher 





























fate Nt re —— 
Kr. N Ne x fe ine N ze 
schwind winkt aus der Tie - fe ihm wie - = Er. Here 
too “Come, (Lo US eplay here. ar = geht : Cre No, 








: unge vorher 
Er Bee 4 | 

gt © h} . ros = ä = - = a 
ED SF Fr 1 


a LEINpO 










































D 
 (i$ __6Y 
ee 


une FH 4 m fe mu m u ein: > a te (5, 


















































e b 2 be ee 
4 — > aw ner 
Ef 
wT a Keen | S } Ss 
© set ot: ae ee ae els] er TEE 
Bia’ DIESEN. ean BSS Eurer ee ae a 
Dry Bo Br. Pi Di rear En 
auf, her-auf, so meint es das Kind, der Schat-ten: _ her-nie - der,her - 
you come here,. /__ can come lo you; the sha-dow “comeneth - er,come 
Ir 
rer 
Dur 



















































































URd, 
By Bin. — — En 
fa a ai le 
= +7 
e u‘ 
4 Et 
MH ‘el | 
Bia ee 8 
EN ° 2 | = 
[ 2] 
nie . der! Plo 
. eth - Cree Ee b 8 —— 



























































er den 


bends ver the 


Sil ie ae 
es sich 


eugt 
B= 


een! 


chon b 


S 





30 

















by now 





























dis - pelled 


M ye lies ile a Ile 
| y ST ars ay lll = 
An m Ss) Ss BEN all FB Ih 
Sauter N tL EN | i 
IB SSA ASS Hee Ly 
| le) °8 | Ku 
ry . 
N ea | I N 
| a aS l| \ Ya \ 2 
m Eh HWW) S S 4: | 3 
Sn 
a3 all 
Ne Her 1 , 
TM) ae | é 
| > i. S S I uy 
lee | I an 
a “te 
oF . ee je 1 b 
= ee ° e a = 
= Ä | Tex tr | Si 
o u. 
wa | | 
= 






































® 
sHtre = 
Na Mm: N 
S “Ol *. Ss 
= ill | ES | At 
Sane 3 | 5 ri 
| | me : 
ae 74 DEN ay 
sit ER IE IL 
LoS Th] nS 
> N & S x a NN ih | . i 3 £ ore 
8.0.11] | Aas rT 
ll eS vil 
3 \ 
a Ba "be EX e sie ° |) 
Bi ees hl 
Sr i | u 
| % M 
as Pe : IR 
Sav Kt ' 
ER 2 
eS | Es il . i 
~ 1S ea), SS A a 5 RY fi 
2 EN iil : gs 
N A | no S All © S u 
I ‘ 
x % 
x a3 Fxg 
he x 
ee > Eu Ey 
2 & ME 
N 


6% 







etwas langsamer poco pit lento 



































































































































Ver - schwun - den ist sie, die sui Be Gez 
And gone is that UN -. age, with DEREN fures so 
etwas langsamer Pocv ptu lento — BE ee us 
ae mc | 
+ aca ® ae e sel to ° a: me 
ey ae th ae Zs x =70) 5 / 
ed Ot it ; = I. ° 
a a | = 
: iz 5 EL == a es LABEL) 
PPP 
ge u aD er nn os 
Pre Beer te neigen ma 
=D Fee Werne) 
I = pf 
= tse . 
/ ! etwas geschwinder poco pıu pres’o wie vorher « tempo 
ES 27 sh Ses Ue ed Cae \ k N Kerr “es k 
PP HF I TINTEN NEN Ton % Sell Tarrm en) > a 
(St r. : ref} Gars BI gering gg 
EN m 7 Fe gs 
[3 / : 
stalt.  ver-schluckt von der hüp - fen-den Wel - Ile. Das Kind durchschau - ert's 
Jur. de - voured by the waves, as each dane - es and ba - by shud - derswith 





oe ee eee ee 





























































































































ey et : 
+S) Ste es a | a fi zn 
I -_; Ge na 
’ 7 et Sen mu — Be et ee 
= etwas geschwender poco pitt presto wee vorher a temp 
—— Bars 
=D er I ng: o 
ly, j r. Der H 
9: r 
N 4 rasch presto 
ete BuES TEE BEER \ ee Wet sie a eg bes Le SEE ay 
27 sical, er! rn oo Oe ee EN Ne A Se“ ime 
eyo a a Be a i? ime 
Sey = ah F = () : HS eg 
“ fremd und kalt, und schnellent-eilt es der Stel - le. 
cold and fear, hastes home, noronce backward — glanc-es. 
= asch presto 
eye oot ot al Ghd = 
ed SS a A OO a a OS ne 
EI Gh 1 = a ae Te Be BP, 
f a oe 
+O} Ft — = Se ee ee Prec er 
© Aal er E Ci aur Sores 
Hee 
CH HH 
BL 






















































































ga = = e 
Aut. = 5 
A? Er ° PS: ben ° 
SUCHER hi Sek tA ae Oe tha e 
® ” e e e e 





NO 6. Uber Nacht: 
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N2 8. ‚Das ist ein Brausen und Heulen‘ 
“DARK CLOUDS OER HEAVEN ARE SWEEPING”? 














Gedicht von 7. Heine. Für tiefe Stimme 

English Words by John Bernhoff Hugo Wolf. 
Wien, 31. Mai 1878. 
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No 9. ‚Wo ich bin, mich rings umdunkelt‘ 


"ALL AROUND ME DAY NOW DARKLES? 


Gedicht von 7. Heine. Für tiefe Stimme. 
“ English Words by John Bernhoff. Hugo Wolf. 


Wien, 3, Juni 1878. 
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NO 11. „Es war ein alter König. 
Gedicht von 7 Heine, “THERE WAS AN AGED MONARCH” Hago Wolf 


English Words by John Bernhoff. 
Wien,4. Oktober 1878. 
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N® 12. Ernst ist der Frühling‘ 


é aa 7 ’ “9 
“SPRING-TIME IS SOLEMN. Fir tiefe Stimme. 
Gedicht von H Heine. 
English Words by John Bernhoff. Hugo Wolf. 
>: komponiert am 16. Oktober 
Wien, ren am 17. Gruen: 1878. 


Sehr ruhig. Mo/to tranguillo. 
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Rt SD ce _ ES, 
Du N 79, ee rod 


DOT >) OL Reger 


Opus 76 e 


1. Du meines Hergens Krönelein. Hod). Mittel. Tief. | 32. Don der Liebe: Schhrieb die Ichöne Adelheid. Bod. Bg 5 
2. Daz iuwer min engel walte: Und willft du von Mittel. ef. 


mir fQeidben. Hod. Mittel. Lief. 55. Das Wölklein: Ich geh’ auf filllen Auen. Hod a! 
&. Waldeinjamkeit: Geftern abend in der ftillen Ruh. Mittel. it W. 
oh. Mittel. = 34. Reiterlied: Ein Reiter muß haben ein Rößlein, zu 
4. Wenn bie Linde blüht. Hod. Mittel. Tief. traben. God). Mittel. ief. 
8. Berzenstaufh: Du fagft, mein Liebes Miütterlein. | 35. Mittag: Swifhen Mohn und Ritteriporn. Hod 
od. Mittel, Tief. Mittel. Tief. ’ 
6. Beim Schneewetter: Die Englein haben’s Bett gemadt. | 36. Schelmenliebhen: Wenn hell die liebe Sonne ladt. A 
3 Mittel. ief. : Hod. Mittel. Tief. 
1. Shleht Wetter: O wie greulid), wie abjheulih. | 37. Beimat: habe lieh die Kelle Sonne. Hoc b 
od. Mittel. Tief. Mittel. Tief. 
8. Einen Brief joll id) jhreiben. Hod). Mittel. Cief. | 38. Das Mägdlein und der Spag: § am Morgen, 
9. Am Brünnele: An dem Briinnele. Hod. Mittel. Tief. ging die Maid aus der Tür aus. Hod 
10. Warte nur: Wenn die Buben recht böfe find. Hod. Mittel. Tief. ses 
Mlittel. Tief. 39. Abendlied: Langfam wird mein Kindden müde e 
11. Mein Bua: A’ Verfle, a’ ea be Bod. Mittel. Eief. fod. Mittel. Tief. 
12. Mit Rofen beftreut: Ih habe mein Kindlein in | 40. Wunjd: Mein Liedlein ward ein Bäblein. Bok. 
Slaf gewiegt. Hod. Mittel. Cief. Mittel. Tief. 7 
13. Der verliebte Sagen: €s 30g ein Jäger in den Wald. | 41. An den Srühlingsregen: Regen 


Ithder Srühlings- ' 

God). Mittel. Tief. regen. Hod. Mittel. Cief. 

. Mein ch pti ift ein gar BBitlides Ding. Hod. | 42. Der Poftillon: tata, trara, mein ein hell nun 
Mittel, Liet. Ihmett’re, daß es jdhallt. Hod. Mittel. Tief. 

. Matennadt: Leife ftreihen Mebeljäleter. God. | 43. Brunnenjang: Aus. dunkler Nadt ein Brunnenliet 
Mittel. Tief. Klang hell. God. Mittel. Tief. 

. 6lüd: Das ace dein ftiller, keujdher Blick. Bod. | 44. Klein Marie: Marie auf ber Wiefe. Mittel. 
Mittel Tief. 45. Lutfchemäulden: Lutfchemund, treib’s nur nidt gar 

. Wenn alle Welt fo einig wär’. Hoch. Mittel. Tief. zu bunt. Mittel. 

. In einem Rofengärtelein. Hod. Witte. Tief. 46. Soldatenlied: So ein redjter Soldat. Mittel. 


. Hans und Grete: Gucdft du mir denn immer nad. | 47. Schlaf’ ein: Leife tritt der Mond heraus. Mittel i) 
. Mittel. Tief. 48. Swei Mäusen: Es waren mal zwei Mäuschen ae 
. €s blüht ein Blümlein rofenrot. Hod. Mittel. Tief. Mittel. w ) 
. Minnelied: Hergchen, mein Shagden. Food). Mittel. | 49. Ein Cangchen: Auf der jhönen, jyönen Wieje. Mittel. MA. 
Tief. 50. Knecht Ruprecht: Draußen weht es bitter kalt. Mittel. SR 
. Des Kindes Gebet: Wenn die kleinen Kinder beten. | 51. Die fünf Hühnerhen: Id wur mal in dem Dorfe. weed 
Hod. at MT = er 
. Swtefprad: Ein er mahlte Tag und Nadi. | 52. Mariä tegenlied: Maria figt am Rofe . Bod. 
"hod, Mittel. Tief. Mittel. Tief. . nie if 
. Mbgegud&et: Es liegt ein alter Mühlenftein. Hod. | 53. Das Brüderhen: Id werde Soldat! Im bligenden | 
Mittel. Tief. Staat marjdjier’ id) umher. Hodh. Mittel. A 
. Sriede: Tief im Talgrund überm Bad. Hod). | 54. Das Schweiterhen: Ih werde Mama und Kinder 6 
Mittel. Tief. ind da Hod. Mittel. 
. Der Schwur: Sum Bänsden fprad das Gretchen. | 55. Surdthäshen: Mutter, liebe Mutter, komm rajdı " 
Hod. Mittel, Tief. einmal her. Hod. Mittel. 
~ Kindeslähein: Wenn mein Kindlein in ber Wiegen. | 56. Der Igel: Der Igel, der ift ein Ihlimmer Mann. ; 
oh. Mittel. Cief. Rod. Mittel, Ox 
. Die Mintter fpridjt: Liebes Cddterlein. Hod. | 67. Die Bienen: Kaum find die erften Blüten da. Rod. By 
Mittel. Tief, Mittel. Su 
. Shmethelkagden: Ein S@methelkigden nenn’ ih | 58. Maufefangen: Eins, zwei, drei, was tafdelt da Ay, 
mein. Hod. Mittel. Tief. im Hew. Hod. Mittel. ; ite 
. Dorbeimarih: Es haben die Liebjungen Madden. | 59. Zum Schlafen: Oben in dem Birnenbaum figt ein 
Hod. Mittel. Tief. Döglein. Hod. Mittel. h 
. Gottes Segen: Das Kind ruht aus vom Spielen. | 60. Der Köniy aus dem Morgenland: Id bin der König 
Bod. Mitiel Tief. vom Morgenland. Hod. Mittel. Vy 
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